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ترجمة (2)
الأسبوع الأول: توضيح مفهوم الترجمة وأنواعها، وشرح مفصل لاختلاف المنطق بين اللغتين العربية والتركية لوضع خطة لآلية الترجمة للنصوص المختارة خلال الفصل الدراسي. 
[bookmark: _GoBack]الأسبوع الثاني: البدء في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين العربية والتركية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص من الصحافة التركية. 
الأسبوع الثاني: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص من الصحافة التركية.  
الأسبوع الثالث: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص من الصحافة التركية. 
الأسبوع الرابع: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص من الصحافة التركية. 
الأسبوع الخامس: تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص قانونية.
الأسبوع السادس: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص قانونية. 
الأسبوع السابع: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص قانونية.
الأسبوع الثامن: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص قانونية.
الأسبوع التاسع: تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص أدبية.
الأسبوع العاشر: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص أدبية.
الأسبوع الحادي عشر: المتابعة في تطبيق قواعد الترجمة وتحليل مشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية باستخدام المنهج التحليلي لنصوص أدبية.
الأسبوع الثاني عشر: مراجعة شاملة لقواعد ومشكلات الترجمة بين اللغتين التركية والعربية على اختلاف تنوع النصوص. 

